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I'pammarnyeckast meragopa B pomane /Ix. /[koica «Yauce»

CraTpsi paccMaTpUBaEeT BOIPOC TBOPUYECKOTO MOJXOJAA K SI3bIKY B pOMaHE «YJIUCCH
Jlxeiimca Jlxolica Ha mpuMepe MeTaopruIecKoro CO3HAHMUS; OMTMCHIBAIOTCS TUITBI MeTago-
pudeckoro aBuxkeHus. boiee monpoOHO nccnenyerca rpaMMmarudeckas Mmeradopa. AHaIN-
3UpyeMbIe TIPUMEPHI TIOKA3BIBAIOT HYJIEBYIO IEPUBAIIMIO M BAPUAHTHI IEPUBAIIMOHHON MOP-
(honoruu, cnocoOHbIe MPeoOpa3oBaTh OJIMH KIJIACC CJIOB B IPYTOH.

KittoueBsie cioBa: HEOPTOAOKCAIBHBIN S3bIK; FpaMMaTHyeckas Mertadopa; cpeacTa
BBIPA3UTEIIHOM CBA3M; POMaH «Ymce»; JKoic.

«Yaucey» JIx. Jlxorca MUpOKO U3BECTEH KaK OJIMH U3 CAMbIX HHHOBAIIU-
OHHBIX ¥ HOBAaTOPCKHX POMAHOB Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE U, B TIEPBYIO OUYEPE/ib,
U3-32 CBOMX DKCIIEPUMEHTAJIBHBIX IPUEMOB U HETPAAUIIMOHHOTO sI3bIKa. Baxk-
HBIM SIBJISIETCSI BOIIPOC O TOM, YTO MOTJIO TIOCTY>KUTh MPUYUHOMN JJIsI CO3aHUs
o100HOM JIEKCHKU B poMmaHe. [IpennonoxuTenbHo, 3TO MOTJI0 OBITh pa3oya-
POBaHME B CJIOBAaX M CTUJISIX IOBECTBOBAHMS, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET YTO-TO,
0 CYIIIECTBY, YK€ UCUEPIIAHHOE — TO, YTO CYILIECTBYET CeMUac U BhIPAKAIOCH
MHOTO pa3, MHOTHMH crioco0amu. JIkoic npesaraeT HEOOBIYHBIN S3BIK, KO-
TOPBIN MPEICTABISAET CO00H CI0KHOE COYeTaHUE TOTO, YTO HATIOMUHAET YiKe
n3BecTHyo ceManTuky (twirling japanesily, glovesilent hands) [4] u Toro, uto
IPOTUBOCTOMT SICHOCTH CMBICJIA, KOTOPOE, IO YMOJTYaHHUIO, JTIOJHKHO oOecrie-
YUBaTh CJIOBO (Weeshwashtkissimapooisthnapoohuck,
Rutlandbaconsouthamptonshakespeare). MimeHHO 3TH HOBBIE 3HAUEHHUS CTAHO-
BATCSI YHUKAJIBHBIMH JIJI yuTaTeNs «Yaucca». B 1enoMm, s3bIK HE CIocoOeH
00BbEeTMHUTH B ceOe cpazy Bech HEM3MEPUMbI HHPOPMAITMOHHBINA ITOTEHIIHAIL.
B «MOMEHT npoyniupoBaHusi OH CTAHOBUTCSI CXEMOM WJIM CJIETIKOM TOM JIe-
CTBUTEJIBHOCTH, KyCOYEK KOTOPOM MPU3BaH PEMPE3CHTUPOBATHY [3], HOITOMY
B CJIyya€ ¢ HOBATOPCKUMH TEKCTAaMU B CHILY BCTYHAlOT APYrU€ — TBOPUECKHE
— c1mocoObI Tepeayn COOOIMICHUN MIN KaKuX-TMO0O0 JaHHBIX. TBOpUECKOE CO-
3HaHHE YacTo ObIBaeT paBHO3HAUHO MeTaopuueckomy. [loaTomy B «Yiucce»
B aCTEKTE HEOPJAMHAPHOCTH U HEOOBIYHOCTH MBI TIOCMOTPUM Ha MeTadopy,
O0OBIYHO MHTEPIPETUPYEMYIO «KaK YHHUBEPCAIbHBIN MIPUHIIAIT YSIIOBEUYCCKOTO
1 00kecTBEHHOTO co3HaHUs» [3]. Cumraercs, 4To ero 6a30BbIM TpeOOBaHUEM
SIBIISICTCS «OCTPOYMHME KaK BHJI MBIIIICHHS, OCHOBAHHOTO Ha COJMKCHUU He-
CXO0XKEro, COeIMHEHUHN HecoeauHumoroy [3]. TpaaunimoHHas KOHIEIIUS Me-
Tadophl €CTh IBMKEHUE OT OYKBAJIBLHOTO K HOBOMY MEPEHOCHOMY 3HAYEHHUIO.
B sTOM mporiecce MOCTOSHHBIM OCTae€TCsl CJIOBO WM Jekcema. Jlekcuueckas
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MeTadopa IPUHAAIEKUT CIOBAPIO A3bIKA, T.K. OTHOCUTCS K BO3MOKHOCTH JIEK-
ceM BbIpaxaTh HOBble MeTadopuueckue 3HaueHus. ['pammarnueckas mera-
(dopa Toxke MpeAcTaBiIgeT cOO0W TUIT METa(OPUUECKOTO IBHKEHHS: OT MPO-
necca (mpeayioxkeHue) K mpoiieccy (cioBocoueranue). B rpammaruueckoil me-
Tadope MeTadhopudecKoe paclIMpeHUE Y)Ke He UMEeT OTHOIIECHUS K JIEKCeMaM
WJTU JIGKCUYECKUM 3HAUEHHUSM, OHO XapaKTepU3yeTCsl TpaMMaTHYeCKUMU (Pop-
Mamu. Pedb uyieT o rpaMMaTHYECKUX CPEACTBAX BBIPAKECHUS: TIPEAJIOKEHUN U
HOMHHaJIbHOU Tpynmne. O0a acnekta — MeTtadopruecKkoe ABMKEHUE U Bapua-
IIUsI MEXTy TpaMMaTH4YecKuMu opMaMu — GOPMUPYIOT TTOHATUE epamMMamu-
yeckoul memaghopot [6]. UeM MoXkeT ObITh HHTEPECHO 3TO siBiieHne? Muoraa, B
KOHKPETHBIX CUTYaIUSIX, KAMEHHO rpaMMaTudeckue GopMbl CHOCOOHKI CO3/1a-
BaTh cTHiMCcTHYeCKU 3ddex» [1, c¢. 105], 3aMeHsIsi JeKCHUYEeCKy0 00pa3-
HOCTh. B ciyuam ¢ J[xxolicom Hanbosee UHTEpeCHbIe TPUMEPHI rpaMMaTHye-
ckoi MmeTadopbl HE ABJISAIOTCA CYOCTaHTHBALUAMH [7].

[IpuBenem npumepsl:

1. «Simply satisfying a need. (With pathos) No girl would when | went
girling» [5, p. 478].

2. «Arabesquing wearily they weave a pattern on the floor, weaving, un-
weaving, curtseying <...>» [5, p. 498].

3. «Where | saw his brilliantined hair just when I was» [5, p. 161].

4. «All these questions are purely academic, Russell oracled out of his
shadow» [5, p. 165].

5. «He began to mazurka in swift caricature across the floor <...>» [5, p.
116].

[IpencraBiennpie 00pa3ibl rpaMMaTHYECKOW MeTadopbl MOKa3bIBAIOT
TPYNIBI CJIOB, IPEUMYIIIECTBEHHO, CYIIECTBUTEIbHBIE, KOTOPbIE MPeodpa3o-
BaHbI B IJ1aroJibl B IIpoliecce HyleBoi AepuBanuu: a girl — girling; arabesque
— arabesquing; brilliantine — brilliantined; oracle — oracled; mazurka — to ma-
zurka.

Crnenyromue mpuMepsl YKa3bIBalOT Ha MEPEXO/1 B HETJIArOJIbHBIE (POPMBI
(non-verbal word classes):

1. «Thanks awfully muchly» [5, p. 237].

2. «A young man clinging to a spur of rock near him, moved slowly frog-
wise his green legs in the deep jelly of the water» [5, p. 20]. B nannom ciydae
OYEeBH/THA TIPUBBIYHAS JICPUBAIIMOHHAS MOP(OIIOTHS, UCTIONIb3yeMasi HeTpaIn-
IIMOHHBIM CIIOCOOOM, KOTOpas MHOTAA CIIOCOOHA MPUBECTH K MpeoOpa3oBa-
HUIO OJIHOTO KJIacca CJIOB B APYTOM.

EcTp eme oauH, HE MEHEE MHTEPECHBIN MOJABU I'PaAMMaTHYECKOM METa-
dbopbl — mpeoOpazoBaHue MPUIAraTeIbHOTO B IJ1arojl, KOTOpoe U3MEHSET IKC-
NEePUMCHTAIbHYI0 BelnuuHy coobmenus: happied. IIpwiararensHoe happy
MOCITY)KUJIO OCHOBOM JIJTsI TIOSIBJICHUS Takoi (popMmebl riaroiia, kak happied, Ho,
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no cyTtu, o0a BapuaHta (u happy u happied) sBusrorcs onpeneneHusMU
(adjectivals), mosToMy peub UAET HE O MPSIMOM UCIOIH30BAHUK IPaMMaTHYC-
cKkoi MeTadopbl ISl UBMEHEHUSI 0ObEKTOB UJIM CYIITHOCTEH Ha MPOIIECCHI WK
CBOICTBa 0OOBEKTOB. B 3TOM mpumepe 1eb COCTOUT B U3MEHEHUHU CTaANH WU
¢a3bl, B KOTOPOW HAXOIUTCS IMpuiarareiabHoe. Jpyrumu cioBamu, happy —
IIPOCTO COCTOsIHUE, TorIa Kak happied HeceT B ceOe pe3ysIbTATUBHOE COCTOS-
HUE — 3 PEKT TOro, YTO KTO-TO CTAJl CYACTIUBBIM.

Takum 0OpazoM, rpammaTHdecKast MeTadopa MOXKET BBICTYIIATh B (PyHK-
IIUM YCWJICHUS] BBIPA3UTEIIBHOCTH TEKCTA, T.K. «COJEpP>KaHHE MBICIU BCET/Ia
OoJibiie, 4YeM 11abJIOHHO-Y3yalbHbIE BO3MOXHOCTH si3bIKa» [2, ¢. 159], a cy-
IIeCTBCHHAs J0Js WHGOPMAIIMK, IPUHUMAaeMasi YeJIOBEKOM, HE MOXET OBITh
nepeaaHa sS3bIKOM, HECMOTpPSI Ha OOJIBIIIOE KOJWYECTBO SI3BIKOBBIX €IMHHUIL.
Bce npencraBiaeHHbIC BhIIIE MPUMEPHI TTOTUEPKUBAIOT TOT (aKT, YTO MHOTHE
HETJIar0JIbHBIC TPYIIBI CJIOB B ONPEACIICHHBIX CUTYallUsIX MOTYT OBITh TIpe-
BpAIIICHBI B TJIAr0JIbl. DTO JIEJAET UX JKUBBIMHU, SKOHOMUYHBIMH U TIPUBS3aH-
HBIMH K KOHTEKCTY, YTO 3Ha4MMO camo 1o cebe. CioBa, co3nanusie Jxoicom,
BBIHYKJAIOT YUTATENISI BCTPETUTHCS C HEMPUBBIYHON €My JICKCUKOW W 3aMme-
TUTH TO, YTO paHbIlle HUKOTJA HE MOMaaano B ero moje 3peHus. Cienona-
TEJNbHO, CTUIUCTUYECKHE SKCIepuMeHThl JIkoiica, BKIIOYas TrpaMMaruye-
CKYyI0 MeTa(opy, HalleJIeHbl HA YCTAHOBJICHUE CBSI3U MEXK/y UMTATEIEM U aB-
TOPOM. DTO TIO3BOJISIET UM JCIIUTCS B BBIPAXKEHUU TOTO, YTO MOJIHOCTHIO YHU-
KaJbHO JUISI HEMaTepHAIbHBIX KAa4eCTB OMNBITa U AMOIUMH, KOTOPbIE Or'paHH-
YEeHBI CJIOBAMH.
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B crarbe paccmarpuBaeTcs ppeiiMoBasi CTpyKTypa CEMaHTUKHM TEPMHHA B MOIbS3bIKE
cTpouTenbeTBa. OnpeienieHbl OCHOBHBIE KOTHUTHBHBIE KaTETOPHH JaHHOM cdephl, Takue
KaK «JICHCTBHEY, KIIPOIECCH, CBONCTBOY, KIPU3HAKY, @ TAKXKE BBIICIICHBI CIIOBOOOpa30Ba-
TEJBHBIC CPEJICTBA KATETOPHU3AINY HAYYHOTO 3HAHUSI.

KiroueBbie ciioBa: CTpoWTeNbHAS TEPMUHOJIOTHS; TEPMUH; CEMAHTHKA; Qpeiim; cio-
BOOOpa3oBaHUE.

DpeidMoBOE MOJACJTMPOBAHUE CECMAHTUKU TEPMHHA
B NOAbA3BIKE CTPOUTEIBCTBA

AKTyaJIbHbIM HAPABIECHUEM B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKE SIBISIETCS KO-
THUTUBHOE TEPMUHOBEICHUE, IPU3BAHHOE «UCCIEA0BATh T€ MPOLECCH MbIC-
JUTEIBHON NESTEIbHOCTH, KOTOPhIE MPEAIIECTBYIOT MOMEHTY 3aKpEIICHUS
TEPMHUHA B ONPE/IETICHHON TEPMUHOJIOTUH, a 3aTEM B ONPEIETICHHON TEPMUHO-
cucreme» [8, c. 3].

O} dexTuBHBIM MOAX0IOM B KOTHUTUBHOM TE€PMHUHOBEICHHUH SIBIISICTCS
(b peiiMoBBIN TOAXO0, BIIEPBBIC YIIOMSHYTHIM B pabotax M. Munckoro. [1o3a-
Hee TPUHIUIBI GPEUMOBOTO MOAXO0/Aa MONIYIWIA PA3BUTHE U B JIMHTBUCTUKE
omaronaps tpyaam Y. @umimopa. Ceroas ppelMOBBIi MOIX0] YCIIEITHO pe-
anu3yeTcsa B padoTax, MOCBAIICHHBIX HCCIEAOBAaHUIO TepMHHOJoruu. Ilox
«pperiMoM» MMOHUMAFOTCSI «TPYMIBI CIIOB, MOTUBHPOBAHHBIE U CTPYKTYPHUPO-
BaHHbIE OCOOBIMU YHU(PUIIUPOBAHHBIMU KOHCTPYKUMSIMU 3HAHUS UIIN CBSI3aH-
HbIe cxeMatu3anusimu onbitay [10, ¢. 54]. MasiMu ciioBamu, PperiMOBBIi MO/
X0/l K MCCIIEIOBAHUIO TEPMHUHOJIOTHH MO3BOJISIET MOHATh, KAK ONBIT YEJIOBEKA
OoTpakaeTcsl B 3HaUEHUU TepMuHa. Opeitm Takxke sBisgeTcs 3P(HEKTUBHBIM UH-
CTPYMEHTOM B U3y4YE€HUM ceMaHTUKU TepMuHa. [1o muenuto E.H. I"'onoBano-
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